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thoralar frazeologik birliklar bo™hib, barcha sobit birliklar, magollar, matallariboralarm o'z ichiga
oladi. Har bir tilning frazeologik gatlami til millatining madanivati, urt-odatlari va wrmush tarzi
asosida shakllanadh va uming tithm boyitadi. Frazeologiya o'ta murakkab hodisa bo®lib, uni o' rgamish
uchun o'ziga xos tadqigot usuli, shuningdek, boshga fanlar - leksikologiva. grammatika. stilistika,
fonetika, til tarixi, tarix, falsafa, mantiq va mintagashunoslik fanlari go’llaniladi.Iboralar gaplaming
ma'nosiga stilistik bo'vog beradi, va'm oddiy so®zlar benshga opz bo*lgan ma'nom aynan iboralar
berishi mumkin. Bundan tashqari, ular gaysi xalgga tegishli bo‘lsa o'sha xalgning vashash tarzi,
dunyogarashi. wrf odatlari hatto tarixidan ham darak berishi mumkin. Yuqorida aytilganlardan
ko'rinib turibdiki, iboralar, ya'ni FBlar nafagat xalq og'zaki ijodi sifatida balki aniq bir muallif
ijodiga mansubligi bilan ham ajralib turadi. Bu esa FBlaming etimologik xususivatlarini o'rganishda
alohida bir tadqigot obekti bo'lib xizmat gilishini ta’kidlab o*tish joizdir.
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UDC 81'33
LINGUISTIC AND COGNITIVE FEATURES OF NEGATIVE ATTITUDES IN ENGLISH
AND UZBEK LANGUAGES
N.5.Qobilova, PhD, associate professor, Bukhara state university, Bukhara
N.Sh.Barotova, master student, Bukhara stafe university, Bukhara

Annotatsiva. Muayvan harakatlarni so'zlar, va'ni nutg harakatlari orgali amalga oshirish
inson mulogotining asosidiv, MNutg harakatlari bir madanivatda voki ikki va wndan ortig madanivatda
barTadimi, suhbat boshlanganda sodir be'ladi. Birog, muayyan nutg aktining amalga oshirilishi turli
madanivatlarda nafagat fngvistik shaklde, balki pragmarik kuchida hom farg giloedi. Madaniy
begona bolgan til o' rganvchilar o'zlarining ijtimoiv-madaniv me vorlariga rioya gilish orgali wsibi
harakatlarni bajarishga movildirlar (Hong, 20011). Shunday qilib, ikkinchichet tilda pragmatik
kuchdan noto'g'r fovdalanish ona tilida so'zlashuvehilar tomonidan note’y 'ri tushunilishi va hatto
aloganing buzilishiga olih kelishi mumkin.

Kalit so'zlar: nuwigaksi, rad etish, xushmuomalalik,pragmaiik  munosabas,  lingvisiik
kompetentsiva

Anmomayua. Peannayus onpederennsx deiicmanil nOCpedcmeom clog, Mo ecib PEVesbly
RN, COCRNIEYRERT  ORRE)Y  SeN0EeYEC KO ﬁ'ﬁ!ﬂﬂ'l’”ﬂ. Peveawie axmu ﬂ{”’“ﬂ'ﬂlfiﬂm. Kikniha
HaWUHAEMCR pawosop, Ovde mo & oduol KVIemype win & o6 win ootee svasmypar, Oduaro
CELTH NI MR BROA0 WTH WHOS0 PEYedn 0 GG OFLTINNSERCR & NI KVIBMVINGY e IOThED o cRael
Rislkoaol hopme, o 4 no ceoell npasMamuveckoll cite. Kyasmypnoe omuyscoenisie uaaouiie
RIBIK, KUK MPOEILT0, SRR0THRM 3my deficmeus, colmodar Caon Coyuoxy temprae mopws (Hong,
2000). Tariw odparos, KHERPOSHIBNDE UCHOILIOSONNE APOSWETHNECKON  ClLTW 80 8o,
HHOCIEREHNOM A3 KE MDRCEH Obimb HERPASILTLHN G HOMAMO HOCHIMELAMI AZ6IKA I OONCE HPUSECTRI &
RV EN N KON VRGN,

Kiriouease closn: pevesoi axm, OmMKdi, SeNCINEOCMb, NPOSMOMINErKOe  OMHOLHERLE,
HIBIKOTR KOMRBEMERTIR

Abstract. Realization of certain actions through words, that is, speech acts, is the basis of
human communication, Speech acts occur when a conversation begins, whether in one culture or in
twao or more calttres. However, the implementation of a particular speech act differs in differemnt
crilfures not ondy in ils linguistic form, bud also in its pragmatic force. Culiwrally alienared language
learmers tend to perform these actions by comforming to their socioculiwral norms (Hong, 2011 ).
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Thus, the incorrect use of pragmatic force in a second, foreign language can be misunderstood by
native speakers and may even lead o a breakdown in communication,

Key words: speech act, refusal, politeness, pragmatic antitude, linguistic compefence

Introduction. Megation, like all other speech acts, occurs in all languages. However, nol all
lamguages and cultures reject in the same way, and they don't feel comfortable rejecting the same
offer or proposal. According to Al-Ervani (2007), a speech act of refusal occurs when the speaker
directly or indirectly says no to a request or proposal. He states that rejection is a dangerous act for
the listener, the inquirer. the proposer, because it contradicts his expectations and is often done
through indirect strategies. Thus, it requires a high level of pragmatic competence. Refusal can cause
conflicts between speech partners if they are not mitigated., so it is important to learn how to actualize
this speech act.

We coan explore different ways to refute this phenomenon by using relevant matenal from TV
shows or movies, It's a speech act that requires sensitivity as well as language skills, Therefore, if is
not surprising that negations require a high level of pragmatic competence, making it difficult for
non-native speakers of the target language to leam to use them correctly (Chen, 1996), This presents
a major cross-cultural challenge for learners of English as a second foreign language, Many studies
have focused on the implementation of cross-cultural rejection, and many consider Beebe et al's
(19940 study as a solid foundation for rejection strabegies.

Foreign language learners should be aware of the various methods of mitigating the effects of
such speech acts, 1.e. mitigation. Refusal 15 a potentially nsky activity and care should be taken when
accepling a refusal, Because cullure is expressed in the speech actl. In such cases, the pragmatic
attitude and purpose may be misunderstood, resulting in a pragmatic faillure. A pragmatic failure is
often believed to be more harmful than a linguistic error, as the latter may only reflect the speaker's
level of syntax or morphology, the former may lead to undesirable cultural stereotypes ( Thomas,
1983, 1984),

Literatore analysis. Chen { 1996) {in Al-Ervani: 2007} used strategies to analyze the speech
act of negation (requests, offers, offers, and offers) and directly defined '"NO' concluded that rejecting
is not 8 commaon strategy  subjects, regardless of their language. For example, the expression of regret
that occurs frequently in Amercan rejections 15 usually produced by Chinese speakers, which may
lead to unpleasant feelings among the speakers in the American context.

Research methodology. The article shows the relations of refusal in different English and
Uzbek languages. To implement a pragmatic attitude, the speech is expressed politely, Their cultural
and cognitive characteristics are widely covered on the basis of examples. In two languages (Llzbek
and English), subtle aspects of rejection, indirectness ar directness are shown.

Analysis and results. It should be taken into account that socio-pragmatic rules of language
use determine the "correctness” and appropriatencss of speech. Lakoff (1975: 53) sayvs: "To be polite
is to say what is socially acceptable.” Linguists (Brown and Levinson, 1978, Holmes, 2001 ) point out
that potential conflicts arise when interlocutors engage in communication because of the possibility
that interdocutors may inadvertently offend their listeners and be perceived as rude or rude. Therefore,
il interlocutors want to maintain mufual relations and these relations, they must take appropriate
measures (o ensure that their listeners do not misundersiand the content. In simple words, they should
be polite. Because conflict is alwavs likely to arise, interviewers use a variety of politeness strategies
to mitigate or appropriately deliver such conflict (Brown & Levinson, 1987), Brown and Levinson's
{1987) model of politeness includes three concepts: “face”, "actions affecting facial expression” and
"politeness siratesies”,

Maier (1992: 191) states that “the more serious the actions affecting facial expression, the more
likely speakers will use politeness strategies to minimize the threat to the addressee, especially if the
speaker has less power than the addressee, or il both participants share the same il at great social
distance from one. As Chen (1996) points out, a high level of pragmatic competence is required (o
mitigate rejection behavior because of its potential threat. Searle (196%: 16) elaborated that “to speak
a language is to perform speech acts’ and saw speech acts as ‘the basic or minimal units of linguistic
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communication’. As Austin (1962) pointed out, people can not only express their thoughts through
words, but they can also act through these words. According o him, there are three types of speech
act: locative act (e, speaking act), discursive act {ie. spoken act) and disruptive act (e
misunderstood act ). . As an example, let's take the following speech process with the attitude of
rejection. When invited to a friend's birthday, one of the friends replied: "Happy binthday!" 1 have
another appointment so...”

Thus, the invited person will have completed the three actions mentioned above. To be more
precise, when he performs a locative act by expressing the words verbatim, be simultaneously
performs the act of rejecting a proposition and rejecting a proposition, ie., a speech act and
manifested as prevention of facial expression disorders. We will also consider polite refusals to such
a proposal in English.

Categories Refusal strategies Examples

Direct strategies:

Negative Ability/ Willingness f can’.

Mitigated Refusal fam afraid Foan't,

Indirect strategies:

Regret I'm sorry.

Wish § wish I could.

Explanation/Reason [ have fo stay ar howe with my little sister.

Alternative [ will prepare a giff for vou.

Set condition for future or past acceptance ff vou had invited me earlier, wounld ..

Promise of future acceptance [ will come next fime,

Concerns about bothering the inviter fsay poing to bother vou ?

Hedging I am not sure,

Posiponement § will let vou know if I can go.

These responses can be divided into different units, each of which belongs to the comresponding
semantic catecory in the xonomy. Positive feeling, cratitode, explanation and other relations,

Conclusions. This paper contributes to cross-cultural communication by distinguishing
between lunguage learners’ pragmatic performance in rejecting propositions expressed in different
languages. Data were collected through questionnaires on free speech performance. The type,
frequency, and content of each rejection strategy adopted were categonzed and analyzed. Based on
the results, it is clear that the Uzbek leamers of English may face pragmatic transition problems. In
particular, the main problems encountered were excessive use of regret strategy, more use of gratitude
strategy than Uzbeks, and frequent use of special explanations in L2 rejection. As for the choice of
direct and indirect method in refusal, clear evidence that the English are more direct and tend to avoid
the definite “no” in any case is given in the examples, their politeness it was studied that they are
more inclined to reflect these relations.

It is worth noting that linguistic competence does not automatically guarantee a high level of
pragmatic competence, clear instructions regarding the pattern of speech act implementation and
pragmatic strength in L2 are indeed indispensable.
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LUO'K B1'373
FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR XALONING MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLARI
OYNASI SIFATIDA
N.S.Qobilova, PhID dotsent, Buxoro Davlaf Universiteti, Buxoro
U.B.Nurullaveva, magistrant, Buxoro Davial Universiteti, Buxoro

Annotaisiya, Xalgning milliv-madaniv ongini aniglashda va wlarni o'rganishde xalgning,
mardaniy, tariviy, {ftimoiy va maishiv tajribasini aks estiruvchi frazeologik birliklar muhim rol
o vnaydi. Frazeologik birliklarni o rganish alabalarga o sha tilda so 'zlashwvchilarning hayotining
ushbu tomonlaring tushunishga imkon beradi, bu esa milliv o'ziga xos komponentiar hagidagi
bilimning vaxshilanishiga va millatlararo mulogotni o ‘reatishga vordam beradi,

Kalir sozlar: frazeclogik birliklar, milliv va madaniy xususivatlar, lingvomadaniy jihat,
idiomalar.

Annomanua. Baxcwywo pate 8 onpedeleniiln NaYHONATENO-KYTeMYPHOZ0 COTHTNUA Hapoda u
gon  udenmudbukayun  wepmom  paeotocIME,  OMPANCQMIUIE KVALMVPHRG, GCMOpuecku,
coyuatennili 4 Ommosol onsm sapoda. Oceoenue  gipareonosuneckux  eouNlly  ROIBONREM
HIVU@IONIM  UNOCTHDGNNBT RIBIK NOCMUZHYME S6LHEVIOMANVIFIBIE GCREKMEl WUINN NOCUmETel
HIBKG, WMo CROCOOCMEVEM VEIVOIEHUN? THARUN HOUORLTEHO-CRENUGNUIECKDZD KoMTONERMA |
VERMAHOETERLIOD MENKV IS PROT KOMMPHIKGH .,

Karouessie caosa: pazeolocuuecsie  SOUNNYE, NAYNONEIENG-KYTLIVPHAE  cheyudira,
AUHEBOKVALMYPOTOSHYECKUR GCNER, HOUOMb,

Abstract. An important role is determining the national and cultural consciousness of the
people and their identification is plaved by the phraseological units that reflect cultural, historical,
social and evervday experience of the nation. Learning phraseological units allows students o
comprehend these aspects of the life of native speakers, which contributes to the improving nowledge
of the national-specific component and the establishment of intercultural communication.

Key words: phraseological units, navional and cultwral nationality, linguistic and cultural
aspect, idioms,

Frazeologik birliklami hagli ravishda tilning milliv madaniy o’ziga xos xususivatlarining eng
yorgin ko' rinishlaridan biri deb ta’kidlash mumkin. Frazeologiya bir —bin bilan uyg"un holda mavjud
bo'lgan tilning universal va idioetnik komponentlarining noyvob birikkmasini o'zida namoyon etadi.
Shubhasiz tilning o'ziga xosligi va millivligi ko'plab til sathlanda : fonetika, morfologiya |,



